
Einrichtung einer temporären 
Flugplatzverkehrszone (ATZ) um den 
Verkehrslandeplatz Tannheim (EDMT)

(26 AUG – 28 AUG 2011)

Am Verkehrslandeplatz Tannheim findet im
Zeitraum vom 26 AUG – 28 AUG 2011 das
jährliche Fliegertreffen „Tannkosh” statt. Auf-
grund des zu erwartenden vermehrten Flugver-
kehrsaufkommens wurde um den Verkehrslan-
deplatz Tannheim (EDMT) eine temporäre
Flugplatzverkehrszone (siehe NfL I-87/11) ein-
gerichtet:

1. Flugplatzverkehrszone (ATZ)

1.1 Seitliche Begrenzung

Kreis mit einem Radius von 5 NM um 
N 48 00 39 E 010 06 03 jeweils bis zu den late-
ralen Grenzen des Luftraums D (HX) als Kon-
trollzone des Verkehrslandeplatzes Memming-
en (EDJA).

1.2 Vertikale Begrenzung

GND bis 4500 ft MSL

2. Einflüge in die Flugplatzverkehrszone
Für Einflüge in die Flugplatzverkehrszone gel-
ten folgende Festlegungen:
2.1 Einflüge von Luftfahrzeugen (ausgenom-
men Hubschraubern) mit einer Endanflugge-
schwindigkeit von 65 Kt (120 km/h) und mehr
haben im Norden 1 NM (2 km) östlich der Orts-
lage Erolzheim zu erfolgen.
2.2 Einflüge von Luftfahrzeugen (ausgenom-
men Hubschraubern) mit einer Endanflugge-
schwindigkeit von unter 65 Kt (120 km/h) haben
im Nordwesten 2 NM (4 km) südöstlich der
Ortslage Ochsenhausen zu erfolgen.

Establishment of a Temporary 
Aerodrome Traffic Zone (ATZ) around

Tannheim Airfield (EDMT)
(26 AUG – 28 AUG 2011)

The annual meeting of pilots, „Tannkosh”, will
take place at Tannheim Airfield from 26 AUG –
28 AUG 2011. Due to the expected increase in
air traffic volume, a temporary aerodrome traffic
zone (see NfL I-87/11) has been established
around Tannheim Airfield (EDMT). 

1. Aerodrome Traffic Zone (ATZ)

1.1 Lateral Limits

Arc of a circle with a radius of 5 NM centred at
N 48 00 39 E 010 06 03 up to the lateral bor-
ders of Airspace D (HX) as control zone of
Memmingen Airfield (EDJA).

1.2 Vertical Limits

GND up to 4500 ft MSL

2. Entries into the Aerodrome Traffic Zone
The following has been established for entries
into the aerodrome traffic zone:
2.1 Entries of aircraft (with the exception of heli-
copters) with a final approach speed of 65 Kt
(120 km/h) and more shall take place in the
north 1 NM (2 km) east of the location Erolz-
heim.
2.2 Entries of aircraft (with the exception of heli-
copters) with a final approach speed of less
than 65 Kt (120 km/h) shall take place in the
north-west 2 NM (4 km) south-east of the locati-
on Ochsenhausen.
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2.3 Einflüge von Hubschraubern haben im Süd-
westen 8 NM (15 km) östlich der Ortslage 
Oberessendorf zu erfolgen.

3. Ausflüge aus der Flugplatzverkehrszone
Für Ausflüge aus der Flugplatzverkehrszone
gelten folgende Festlegungen:
3.1 Bei Betriebsrichtung 09 haben Ausflüge von
Luftfahrzeugen (ausgenommen Hubschrau-
bern) im Nordosten in einem Bereich zwischen
der Autobahn A 7 und der Grenze des Luft-
raums D (HX) als Kontrollzone des Verkehrs-
landeplatzes Memmingen zu erfolgen. Die Kon-
trollzone ist zu beachten.
3.2 Bei Betriebsrichtung 27 haben Ausflüge von
Luftfahrzeugen (ausgenommen Hubschrau-
bern) im Westen über das Waldgebiet westlich
von Rot an der Rot zu erfolgen.
Soweit dies bei Luftfahrzeugen mit geringer
Steigleistung nicht möglich ist, haben Ausflüge
im Nordwesten (nordöstlich der Ortslage Eden-
bachen) zu erfolgen.
3.3 Ausflüge von Helikoptern haben im Süd-
westen parallel zur Nordgrenze des Luftraums
D (HX) als Kontrollzone des Verkehrslandeplat-
zes Memmingen zu erfolgen.

4. Sonstiges
Luftfahrzeugführer, die nicht beabsichtigen in-
nerhalb der Flugplatzverkehrszone zu landen,
sind nach § 22 LuftVO verpflichtet, diese zu
meiden. Die Regeln für die Teilnahme am Luft-
verkehr, insbesondere die Luftraumordnung in
der Umgebung des Verkehrslandeplatzes
Tannheim sowie die Verpflichtung zur Trans-
ponderschaltung (TMZ), bleiben von der Festle-
gung der Flugplatzverkehrszone unberührt.

Die beiliegende Karte ”Tannkosh 2011” ist zu
beachten.

2.3 Entries of helicopters shall take place in the
south-west 8 NM (15 km) east of the location
Oberessendorf.

3. Exits from the Aerodrome Traffic Zone
The following has been established for exits out
of the aerodrome traffic zone:
3.1 For runway-in-use 09, exits of aircraft (with
the exception of helicopters) shall take place in
the north-east in an area between the Auto-
bahn A 7 and the boundary of Airspace D (HX)
as control zone of Memmingen Airfield. The
control zone shall be observed.

3.2 For runway-in-use 27, exits of aircraft (with
the exception of helicopters) shall take place in
the west over the wooded area west of Rot on
the Rot.
If this is not possible for aircraft with limited
climb performance, exits shall take place in the
north-west (north-east of the location Eden-
bachen).
3.3 Exits of helicopters shall take place in the
south-west parallel to the northern boundary of
Airspace D (HX) as control zone of Memming-
en Airfield.

4. Miscellaneous
Pilots not intending to land within the aero-
drome traffic zone are obliged to avoid it in
compliance with § 22 of the German Aviation
Regulation (LuftVO). The regulations for partici-
pation in air traffic, especially airspace control
in the vicinity of Tannheim Airfield as well as
the obligation to switch on transponders (TMZ),
remain unaffected by the establishment of the
aerodrome traffic zone.

The attached chart ”Tannkosh 2011” shall be
observed.
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